Heroides 2.75-148: class notes

75-6 like father here...

75 “of the multitude of great deeds of your father” (Knox); one emulated out of so many great deeds
and an unfortunate one of abandonment of a lover.

76 sedit: “deeply impressed itself” (Knox).

Cressa i.e. Cretan Ariadne.

77 “The only act he tries to excuse is the only one that you admire in him” (Knox); pointed
repetition of solum.

78 legalistic diction; perfide: Knox cfs. Callim fr. 556, and laments of Ariadne (Cat. 64.132-3) and
Dido (A. 4.305-6).

agis: “you act the part” (Knox).

79 illa i.e. Ariadne (for whose future with Bacchus, see e.g. Cat. 64).

80 capistratis: “haltered” (Knox) of tigers associated with the god's chariot. Ariadne had better fate
so D worse than father. Fear contrasts alta with despecti (81): Phyllis looked down on

81-6 no others will consider her marriage material now (cf. Dido, A. 4.534-6; 4.320f., Iarbas'
prayer,4.213-8): isolation.

81-2 “But the Thracians whom I rejected refuse to marry me on the grounds that I am rumoured to
have preferred a foreigner to my own people” (Knox); for subjunctive, see Knox; externum/ meis
contrast.

83 evidence of Phyllis' active imagination; Knox notes anachronistic aspect of doctas, inserted to
convey contempt of the imagined Thracian speaker for sophisticated foreigner Demophoon

84 idea of rule evokes Dido (Queen; in Apollodorus, father rules).

85 moralizing maxim “the outcome is the measure of our action” (Knox); Fear p125 notes exitus
can be used for death (foreshadowing suicide?).

85-6 cf. 61-2.

86 “are to be branded in accordance with their results” (Knox).

87-8 “And yet if our seas should foam beneath their oars, then they would say that I counselled well
both for myself and for my people” (Knox).

87 nostra/ tuo juxtaposition.

88 mihi / meis: variation. Fear contrasts praeposuisse with 88 consuluisse. Apollodorus version
father gives away which would suggest dynastically useful marriage (Fear p129). Dido considers
benefits of marriage with a foreigner A. 4.39-49: there certain amount of self-deception but makes
more sense given vulnerable situation of Carthage than seemingly xenophobic Thrace

89 i.e. you will not care for my palace; cf. 7.11-12. D is perceived of as ungrateful.

90 i.e. come to Thrace.

91-120 moves to memory of dept “She no longer pretends to persuade Demophoon to return: the
epistle has become an undisguised monologue” (Knox ad loc); Fear p130 discusses the question of
why she goes back to this moment now.

91 inhaeret: hints at obsession.

92 premeret portus “crowded the harbour” (Knox).

93ff overt public display encourages P, as does D's words. P bitterly echoes his expectes

93 ausus es: Knox suggests conjures callousness. Q of whether recent feelings colours the scene
(Fear p131 suggests tension). “hanging on your lover's neck” (Knox)

94 “to kiss me close and long” (Knox).

95 mingling suggested in word-order?

96 word patterning (Knox p33); queri (cf 2 queror and elegiac origins); subjunctive suggests
reporting/non-factual.

97 in her view, these are final.

98 sc. ut.

99-101: see Knox ad loc for disappointed rising tricolon.

99 “with no intention of ever seeing me again” (Knox); she believes he never intended to return but



is she right?

100 “sails denied return to my sea” (Knox).

102 optimistically hoping for a temporary lapse in fidelity.

103 coniunx: but P had wished for coniugium

105 tibi excidimus “you have forgotten me” (Knox).

112: even before hooking up with bookish foreigner, P. faced hostility.

113-14: description perhaps suggestive of how hard for a woman to manage; for geographical
details, see Knox.

114 admissas “headlong” (Knox).

115: see Knox 105-16 for lines missing before this couplet; libata “was offered up” (Knox): sacral
imagery. See Fear p138: P made D into a god.

116 zona: taking of girdle shows loss of virginity. Knox cfs Remedia amoris 602 (becomes means
of suicide).

117 pronuba: anachronistic: matron conducting bride in Roman marriage ceremony. Fury Tisiphone
as pronuba is ominous. Links with warped marriage ceremony of Dido-Aeneas in Aen. 4 (where
Juno pronuba: cf 4.168 ulularunt with ululauit), plus cf A. 7.319 (Juno's curse) Bellona manet te
pronuba.

118 deuia “hunting remote spots” (Housman); i.e. bubo, screech-owl (ill-omened cry: cf. A. 4.462
Dido). Cf her carmen later.

119 Fury Allecto, with characteristic serpentine decoration.

120 mota “kindled” (Housman); common idea of marriage torches from funeral procession as ill-
omen: cf. Prop. 4.3.13-14 (Arethusa).

121-48: anxious days watching for sight of ship: see Knox for indications that scene was famous
and possibility of debt to Callimachus. “Nine roads”: cf. Ars 3.37-8 for link with 9 trips made by
Phyllis.

121 “though unhappy, still I walk the shores” (Knox); fructicosaque “covered in thickets” (Knox).
122 “Where the sea opens far and wide before my eyes” (Knox).

123 laxatur “is thawed” after evening's frosts (Knox).

123-4 looking to see if wind bringing ship north from Athens. Obsessive: even cold night.

125 i.e. D= answer to her prayers; cf. Am. 2.11.43f.

127-8 “Scarcely restrained by the waves, I run ahead into the sea, where the shifting sea first
extends its waters” (Knox).

1271f. obsessive/deranged behaviour! Lack of care for self portending suicide?

129 magis/minus contrasted; understand correlative eo.

utilis: “capable of standing” (Knox).

130 linquor “I faint away”.

131 “There is a bay curving gently into the shape of a drawn bow” (Knox).

132 ultima ... cornua: the furthesr points of the promontory (Knox); “rises stiffly in a precipitous
crag” (Knox); descriptive abl.

133f cf Theseus' father.

134 decisive; sure of his deceit. Mens fuit “I intended” (Knox) + infin; pergis “persevere” (Knox).
136 burial should be of great concern.

137 hardness assoc with elegiac mistress in elegy; concessive ut.

138 proper name again.

Teque “harder than iron, steel ... and you” (Knox, who observes unexpected climax).

139ff. Other suicide options: disturbing (bloody death welcomed, death pleasing); morbid. Question
of how serious P is at this point and time scale in relation to her actual suicide.

140 gladio more colloquial word for sword: Knox argues thus makes more vivid.

141-2 “My neck too, because it yielded to the embrace of your faithless arms, I would gladly
entangle in a noose” (Knox).

141 neck: cf. previously; infidelity.

143 stat “I am determined” (Knox) “to atone for modesty which proved frail” (Housman); concern



with pudor.

144 in necis electu: “in choosing the manner of my death” (Knox).

futura ... est = erit (periphrasis for future).

mora: motif.

145 inscribende: voc. “your name will have to be inscribed” (Knox); invidiosa “calculated to draw
hatred upon you” (Shuckburgh, cit. by Knox).

145ff. Inscription, complementing previous (nb shared metre and origins of elegy); even though P
admits won't be not exact, question of who will hear (maids, 130?). Immortalized in elegiac verse
at least.

147 hospes amantem: roles of host and lover should have been separate. Knox observes mirroring
with juxtaposition of Phyllida Demophoon in 147. See Lindheim p98 on 147-8.

148 see Knox ad loc for construction of causam and manum with praebuit and the syllepsis: “he
provided the cause, I the hand to do it” (Knox).



